
3 1 0 Die angebl iche rhctorik des Anax imencs von Lampsakus . 

g a n z von dem makel einer solchen autorschaf t zu reinigen , so 
werde ich doch hoffentlich das erreichen, diesem b u c l e neue und 
lebhafte Studien zuzuwenden. 

Grei f tenberg. Campe. 

Homer. Odyss. II, 55. 

Εις ημετέρου G . F . I. Κ . S c h o l . H a r l . ap. Cram. p. 4 2 8 , 1 3 ' 
qui id ter scriptum h a b e t , ut P o r s o n u s testatur. εις ήμετέρον v. 
E . — εις ημετέρους Η. Item X V I I , 5 3 4 , ubi idem versus legi· 
tur, εις ημετέρου G . I. b. — Adiungendum est tertium exempt um 
V i l v. 3 0 1 , ub i , etsi codd. ές ημέτεροι' habeut , quod Eustatl i ius 
p. 2 7 6 , 4 4 legi t et p. 2 7 7 interpretatus e s t , tarnen Schol l . P a -
l a t . et H a r l . ούτως ημετέρου· Άττιχόν δε το όχημα, ως ές δι-
δασκάλου. Nec id Scl iol . Vulg. expl i care non voluit (ές ημέτε-
ρον τουτέστιν εις τι)ν ημέτερον οίκον. Αττικός δε ó σχηματισμός), 
nisi duae interpretat iones apud cum confusae sunt, una Eustathi i , 
a l tera , quam duo schol iastae illi coinmendant. Quam enim figu-
ram Atticam dicit, nisi εις ημετέρου ante oculos Imbuiti Phavo-
r in . L e x . p. 1 8 1 , 1 8 . In Hymn, in M e r c . 3 7 0 ηλ&εν ες ημετέ-
ρου Chalcondylas et Aldus ediderunt, ubi Barnes ius ες ημέτερον 
c o r r e x i t , quod l lgenio et Hermanno placuit, Matthiaeo non item. 
Herodot. I, 3 5 εν&α άμηχανήσεις χρήματος ονδενός, μένων έν ημε-
τέρου VII , 8 , 4 . δώσω οί δώρα, τ à τιμώτατα νομίζεται είναι έν 
ημετέρου. Itaque grammatic i veteres — nam poster iores liane 
rationem certe non invenissent — , cogi tantes , το έμόν, το <sòr, 
το ημέτερον nonuunquam apud G r a e c o s pro personalibus prono· 
minibus usurpar i , εις ημετέρου pro εις ημών pari ter leg i posse 
censuerunt, atque εις '!Αιδου, εις διδασκάλου, rel iqua huius gene-
ris dicerentur. l i e k k e r . Cens. ed. W o l f , uo 2 4 7 p. 1 6 0 . Atta-
men ille usus non increbuisset apud Att icos, nisi articulum soliti 
esseut adiungere pronomini possessivo. Accedit similitude locu-
tionuin επί σφέτερα (1 v. 2 7 4 X I V , 9 1 ) , έφ' ημέτερα νεΐσ&αι ( X V , 
8 8 ) ημέτερόνδε ερχεα&αι ( X V , 5 1 3 ) , ημέτερον δ' έλ&όντες ( V I I I , 
3 9 ) , quas imitari possumus, dicentes : er kehrt von einer langen 
reise zu dem seinigen z u r ü c k . ftuare equidem s c r i b o , quod D. 
E . a. b. re l iquae editt. habent εις ημέτερον, donee idoneam au-
ctoritatem noriui a l ter ius lectionis. 

S a g a n . Κayser. 
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